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A WARNING

The engine exhaust from this product
contains chemicals known to the State of
California to cause cancer, birth defects
or other reproductive harm.
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BBEOEHUE

PyKOBOACTBO no 3IKkcnnyarauuu

VcxoaHblii TEKCT AaHHOrO pykoBoacTBa no pabote
COCTaBNeH Ha aHrnuinckoMm asbike. PykoBoacTea no

O630p

(Puc. 1)

1. Kpblwka yunuHgpa

2. Tpywa

3. Tabnuuka c 0603HavYeHNeM U3NENUS U CEPUINHOTO
Homepa

4. WHdopmaumoHHasa Haknenka

5. Boblknovatens

6. 3apgHsia pykosiTka

7. TonnueHbIN 6ak

8. Pyuka WHypa cTapTepa

9. Koxyx craptepa

10. YkasaHue HanpaBneHus nageHus

11. Bak Mmacna ans cmasku uenm

12. MNepenHsia pykosiTka

13. TopMo3 Lenu 1 nepeaHnii WUTOK ANa pyk

14. Tnywutens

15. Llenb nunbl

16. Begomas 3Be3goyka LKHbI

17. Hanpasnstowias WwvHa

18. BUHT mexaHn3ma HaTsbkeHus uenu (130)

19. BUHT mexaHn3ma HaTskeHus uenu (135 Mark 11)

20. 3y6uaThiii ynop

21. Ynosutens uenu

22. Koxyx cuennenuns

23. 3awmTa gns npaBou pyku

24. ipoccenbHbl perynsitop

25. Ctonop ApoccenbHOro perynstopa

26. Yexon HanpasnsioLwen WnHbl

27. KoMOGMHMPOBaHHbI UHCTPYMEHT

28. PykoBOACTBO MO 3KcnyaTauum

paboTe Ha Apyrux si3blkax SBNAOTCSA Nnepesogamm ¢
aHrnuickoro.

YcnoBHble 0603Ha4YeHusA Ha
unw3gennu
(Puc. 2) Tpepynpexaexne

MpoytTe faHHoe pyKOBOACTBO MO
(Puc.3) akcnnyatauuu

Vcnonb3yiiTe ogo6peHHbIN 3aLUMTHBI WneM
(Pvc.4) v cpeacTsa 3aWuThl rNas u cnyxa

Vcnonb3yiite ogobpeHHble 3aLnTHbIe
(Puc.5) nepuatku

M3penve cooTBeTCTBYET AE/CTBYIOLLUM
(Puc.6) paupektmBam EC

(Puc.7)  YpoBeHb MOLLHOCTM 3ByKa

Topmo3 Lienu, He BKIoYeH (neBblin). Topmos
(Puc. 8)  uenw, BknoYeH (NpaBblid)

(Puc.9) 3acnoHka

(Puc. 10) KHonka nogkauuBatoLero Hacoca
(Pvc. 11) TosTopHas 3anpaBka

(Puc. 12) Touka cmasku Lenu

M3penve cooTBeTCTBYET AEWCTBYHOLLUM
(Puc. 13) pupektusam EAC

V3penve cooTBeTCTBYET AENCTBYOWUM
(Puc. 14) pupekTuBam YkpauHbl

M3penve cooTBeTCTBYET AE/CTBYIOLLUM
(Puc. 15) pupektneam Kopeun

M3penve cooTBeTCTBYET AEWCTBYHOLLUM
(Puc. 16) aupekTuBam AnoHum

(Pvic. 17) YposeHb wyma
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(Puc. 18) TlpoyHo pepxuTte usgenve obemmn pykamm

38I'Ipel.|.laeTC9| uncnonb3oBaTtb usagenve,

(Puc. 19) pepxa ero TonbKO OAHON PyKOW

M3b6eraiiTe kOHTaKTa ¢ HAKOHEYHWUKOM

(Puc. 20 ) HanpaBnsioWen LWnHbI

(Puc. 21) TlomHuTe 06 oTaave

3akoH wTaTta KanucgopHusa 65

(Puc. 23)
ECV

NPEAYNPEXAEHMUE: B cnyyae
BMellaTenbCcTBa B paboTy Asuratens
[aHHOoe nsgenve nepectaHeT
cooTBeTCcTBOBaTb HopmaTmeam EC.

OTBeTCTBEHHOCTb U3roTtoBuUTeEns

B cooTBeTCTBUM C 3akOHaMy 06 OTBETCTBEHHOCTU
M3roTOBUTENS Mbl HE HECEM OTBETCTBEHHOCTM 3a
ylep6, BbI3BaHHbIN 3KCMyaTaLmeii HaWero usnenus B
pesynbTate:

M3penne cooTBETCTBYET AENCTBYIOLNM

[AVpeKTUBaMm Mo 31eKTPOMarHUTHON

coBmecTMmMocT ABcTpanum un Hoso
(Pvc. 22) 3enangun.

MpumeuaHue: OcTanbHble CUMBOSLI/ATUKETKM Ha
n3genuun oTeevatoT TpeboBaHWAM, NpeabaBNSeMbIM K
cepTuduKaLmm B Apyrx KOMMEPYECKUX 30HaXx.

* HeHaAnexallero peMoHTa u3aenus;

*  WCMOMb30BaHWsS A4S PEMOHTa U34enist
Heopur1HasbHbIX AeTanei unu getanen,
Heono6peHHbIX NPOU3BOAUTENEM;

*  WCMOMb30BaHNSi HEOPUTMHANBHBIX JOMOMHUTENbHBIX
NPUHAAIEXHOCTEN UM HeoO0BPEHHbIX
npoussoauTenem;

* pEemMoHTa u3genus B HEaBTOPU3OBaHHOM CEPBUCHOM
LieHTpe NN HekBanuuLUMpoBaHHbIM
crneyuanucTom.

MEPbI BE3OINMACHOCTH

MHCTpyKLMM NO TeXHUKe
©e3onacHocTHn

Hwxe npuBefeHbl onpeaeneHns ypoBHa onacHOCTU Ans
KaXaoro curHanbHoOro cnoea.

NMPEAYNPEXAEHUE: TpasmuposaHue
yernoseka.

BHUMAHME: MNoBpexaeHve nagenus.

Mpumeyanue: 31a MHDOPMALMS MTOMOXET YNPOCTUTL
3KCMyaTaLmio U3genus.

O6LMe MHCTPYKLUUN NO TEXHUKE
6e3onacHocTH

Monb3yliTecb n3genvem npasuibHO. HenpasunbHoe
MCMNONb30BaHNe MOXET NPUBECTU K TpPaBMe Unn
cmepTenbHOMy ucxoay. Msgenne npegHasHaveHo
TONbKO ANS BbINONHEHWst paboT, ONMUCaHHbIX B
[aHHOM pyKoBoACTBe. 3anpellaeTcs UCMonb3oBaTh
usgenve Ans Apyrux suaos pabor.

BHMMaTenbHO npoynTante UHCTPYKLMU B AAHHOM
pykoBoacTee v cnegynte nm. Obpallante BHUMaHNe
Ha 3Haku 6€30MacHOCTU U creayruTe UHCTPYKUMSAM
no TexHuke GesonacHocTu. HecobniogeHve

onepaTopoM MHCTPYKLWIA U 3HAKOB MOXET MPUBECTU
K TpaBMe, NMOBPEXAEHUSIM UNK CMEPTH.

* He BblbpachbiBaiiTe 310 pykoBoAcTBO. Cneayiite
MHCTPYKLMSIM No cOopke, KCnyaTaummn u yxoay 3a
n3penviem. Vicnonbayinte 3T UHCTPYKUMM Ans
NpaBUIIbHOW YCTAHOBKN HAcagoK 1 AOMNOMHUTENbHbIX
npuHagnexHocTen. Micnonb3yiite TONbKo
anpobypoBaHHbIE HACaAKM U akceccyapsbl.

* He ucnonbayiTe noBpexaeHHoe nsaenue.
CobntogainTe rpadvk TexobcnyxmBaHus.
BbinonHsiiTe camocTosTeNbHO TONbKO Te paboTbl No
TexobCcnyxnBaHuio, KOTOpble OnncaHbl B JaHHOM
pykoBoacTse. Bce apyrue paboTbl no
TexobCnyX1BaHWIO JOIMKHbI BbINOMHATLCS
aBTOPM30BAHHBIM CEPBUCHBIM LIEHTPOM.

* B paHHOe pyKOBOACTBO HEBO3MOXHO BKITHOUUTL BCE
cuTyauum, KOTopble MOTYT BO3HWUKHYTb NPy
ncnonb3oBaHuu nspenus. byabTte ocTopoxHbI 1
PYKOBOACTBYMTECH 34paBbiM CMbICNIOM. Ecnu Bbl He
yBepeHbl B CUTYyaLun, He UCNOSb3YiiTe n3penve n He
BbINONHSANTE ero Texobenyxunsanue. [ns nonyyeHus
HeobxoanMol HdopmaLmn obpaTuTech k
cneumanucTy no Npoaykuun, annepy, cneyuanucty
no 06Ccny>XMBaHWIO UMW B aBTOPU3OBaHHbIN
CEPBUCHbIN LIEHTP.

« OrtcoeauHsiTe kabenb CBEYM 3aXUraHns nepeq
cBOpKOV N3AENUsi, MOMELLEHUEM ETO Ha XpaHeHWe
UM NpoBeAeHNEM TEXOBCNYKUBAHMS.

« 3anpellaeTcs UCNoNb3oBaThb Usgenve, ecnm bbinu
N3MEHEeHbI ero MICXOoHble TEXHNYECKne
XapakTepucTuky. 3anpeLleHo BHOCUTb U3MEHEHUS B
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KOHCTpyKUWMto n3genus 6e3 ogobpeHus
npounsBoauTens. Micnonb3yiite TONbKO
peKoMeHA0BaHHbIE NPOU3BOAMTENEM AETaNM.
HenpaBunbHoe TexobcnyxnBaHue MOXeT NPUBECTU
K TPaBMe Unu CMepTeNbHOMY UCXOAY.

He BapixaiiTe BbIX/IOMHbIE ra3bl ABUraTens.
MpogomknTenbHoe BAbIXaHUE BbIXMOMHbIX ra3oB
ABuraTensi, UCnapeHwin macna Ans cMasku Lenu n
[pPEBECHO MbINW ONacHo ANS 3[40POBbS.
3anpelyaeTcs 3anyckaTtb U3genve B noMeLLeHnn
UM PSAOM C NErKoBOCTNaMEHSIOLLMMUCS
mMaTtepuanamMmu. BbixnornHble ra3bl UMET BbICOKYHO
TemnepaTypy ¥ MOryT COAepXaTb UCKPbI, KOTOpbIE B
CBOI0 04epeb MOryT NMPUBECTU K NoXapy.
HepocratoyHas BEHTUNALMS MOXET NPUBECTU K
TpaBMe Unu cMepTy B pesynbTaTe yayllbs Unu
OTpaBneHNs yrapHbIM rasom.

Bo Bpemsi paboTbl AaHHOE u3genve cosgaet
3MNEKTPOMArHUTHOE none. AneKkTpoMarHMTHoe none
MOXET NPUBECTM K NOBPEXKAEHUIO MEAULMHCKUX
MmnnaHTaToB. [TPOKOHCYNbTUPYHATECH C BPAYOM U
M3roTOBUTENEM UMMNaHTaTa nepes
MCMONb30BaHUEM U3AENus.

He nosBonsiiiTe geTsM Ucnonb3oBaTtb U3genve.

He pa3speluaiite nonb3oBaTbCs U3AENMEM MIOASAM,
KOTOpPbIE He 3HAaKOMbI C JaHHBIMU UHCTPYKLUAMMU.
He ocrtaBnsiite 6e3 npucmoTpa nioaeli ¢
DUINYECKMY AW YMCTBEHHBIMU HapyLUEHWSIMUA,
ncnonbayLwmx naaenne. OHU AOMKHBI NOCTOSIHHO
HaxoAMUTCst MOA, MPUCMOTPOM B3POCHOro.

XpaHuTte nsgenve B MecTte, He4OCTYNHOM ANs AeTen
1 UL, HE UMEIOLLMX pa3peLLeHUs Ha
MCMOMNb30BaHuE.

Bo Bpemsi paboTbl n3genue MoxeT oTopackiBaTbh
HaxoAsLmMecs Ha 3emie NpeaMeTbl, YTO MOXeT
NpUBECTM K TpaBme. YTOObl YyMEHbLUIUTL PUCK
nony4eHust Cepbe3HbIX UM CMePTESbHbIX TPaBM,
cobnioaanTe MHCTPYKLMK NO TeXHWKe 6e30nacHoCTy.
3anpellaeTcst ocTaBnATb Usgenve ¢ paboTaroLwmm
nsuratenem 6e3 npucmotpa. OctaHoBUTE
asuratens 1 ybegutech, YTO Lienb He BpaLLaeTcs.
Mpy BO3HMKHOBEHWUWN HECHACTHOrO Cnyyas
OTBETCTBEHHOCTb HECET OMnepaTop U3aenus.

Mepen ncnonb3oBaHMEM U3AENUA NPOBEPLTE
eTanu Ha OTCYTCTBUE MOBPEXAEHUN.
Cobniogaiite TpeboBaHUS HALMOHANbHBIX UK
MECTHbIX 3aKOHOB. B HEKOTOPbIX Cryyasx oHW MoryT
3anpeLlaTb Unu orpaHMYMBaTh UCMONb30BaHNE
nagenus.

MHCprKLIMVI no TeXHUKe
6e3onacHoCcTU BO BpemMA
JKcnnyatauynmn

HenpepbisHas unu perynsipHas akcnnyarauus
N30en1s MOXeT MPUBECTM K "cUHAPOMY Genbix
nanbLes" Uy aHanornyHbIM 3a605eBaHmsaM,
Bbl3BaHHbIM BO34enCcTBUEM BUGpauuu. Mpu
NPOAOIIKUTENBHOM UMW PETYNSIPHOM

MCMonb30BaHUM U3Aenus Nepuoanyeckn
npoBepsIiTe COCTOSIHUE CBOWUX NafoHel 1 nanbLes.
Mpu oGHapyXeHNN Taknx CUMMTOMOB, Kak
M3MeHeHuWe LBeTa Koxu, 6onb B NafoHsX unu
nanbLax, nokansiBaHue unu noteps
YYBCTBUTENBHOCTU, HEMEANEHHO NpekpaTuTe
paboTy 1 obpaTuTech 3a MeANLIMHCKON NMOMOLLbIO.
Mpexpae Yem ucnonb3oBaTb n3aenue, yoeantecs,
4YTO OHO MOMHOCTbIO COBpaHo.

MN3penne moxet oT6packiBaTbh HaxoAsLWMECs Ha
3emne npeameThbl, YTO MOXeT NMPUYUHUTL Bpes,
rnasam. Bcerga nonbayiitecb 04o6peHHbIMU
CpeAcTBaMM 3aLUThbl Fa3 Npy UCMoMb30BaHUN
nagenus.

ByabTe ocTopoxHbl, BO BpeMs paboTbl k n3genuio
MOXeT He3aMeTHO NpMBNM3nTcs pebeHoK.

He nonbayiteck nsgenmem, ecnu B paboyei 3oHe
HaxoasaTcs apyrue nioau. Beikntovaiite nagenuve npu
BXO/€e [ApYyroro yernoseka B pabouyyto 30Hy.

(Puc. 24 )

Bcerfa aepxwvTe usgenue nog KOHTponem.

Mpwu paboTe c n3penvem gepxute ero AByMs
pykamu. 3anpelyaetca paboTaTb C U3genuem,
[epa ero Tonbko ofgHon pykon. Pabota ¢
V3fennem OfHoOM PyKo MOXeT CTaTb NPUYMHOW
Cepbes3Hoii TpaBMbl oneparopa, pabounx,
MOCTOPOHHUX U T.A,.

3axmuTe NepeaHIo PyKOATKY NIeBON PyKOW, a
3aJHI0l0 PYKOSITKY — MpaBoii. [lepxuTte nsgenve ¢
npaBoW CTOPOHbI OT Tena.

(Pvc. 25)

Hwu B kOEM cnyyae He ncnonb3yiiTe nsgenue, ecnm
Bbl yCTanu, 60nbHbI UK HaxoauUTeCk NoA,
BO3/1e/iCTBMEM CNMPTHOTO MW ApYrux
HapKOTUYECKNX BELLIECTB.

He nonb3yiiteck n3genmem, ecnu Bbl He CMoXeTe
nonyyvTb NOMOLLb MPW HECYACTHOM Cryyae.
Mpexpae Yem HavaTk Mcnonb3oBaThb Usgenve,
Bcerga coobLuarite 06 3TOM ApYrum nioasim.

He nosopauunBaiitech ¢ nsgenvem, He ybeamsLumch
B OTCYTCTBWM NIOAEN UITN XUBOTHBIX B ONACHOWA
30HE.

Mepen Havanom paboTbl ybepute BCe NOCTOPOHHME
MaTepuvanbl u3 pabouyeri 3oHbl. [pu yaape uenu o
npeaMeT NocrnefHnin MOXXET OTCKOUUTL U MPUBECTU K
TpaBMe Unu NoBpeXaeHMo. NoCTOpoHHWE
MaTtepuanbl MOryT HAMOTaTbCs Ha Lienb U NMPUBECTU
K NOBPEXAEHUIO.

3anpetlaeTcsi NONb30BaTLCA U3AENMEM B NIOXYHO
noroay, Hanpumep, nNpu TymaHe, AOXAe, CUMbHOM
BeTpe, ONacHOCTW yaapa MOMHUA U ApYrixX
noroaHbIx siBneHusix. Mnoxme norogHble ycrnosus
MOryT CO3/aBaTb OMnacHble YCroBus Ans paboTsl,
Hanpumep, CKONMb3K1e NOBEPXHOCTU.

Y6enutech, 4To Bbl MOXETe CBOGOAHO
nepemeLyatbcsi v pabotaTtb B yCTONYNBOM
NONOXeHUN.
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* Y6eauTechb B OTCYTCTBUM pUCKa NafeHns BO BpPeMs
1cnonb3oBaHus nsgenus. 3anpeLyaercs
HaKMOHATLCA BO BPEMS SKCMnyaTaummn usgenms.

* Bcerga gepxute nsgenve ABymsi pykamu. 3axmuTe
nepeaHIolo PYKOSITKY NEBOV PYKOWA, @ 3a[HI00
PYKOSITKY — NpaBoii. [lepxxuTe nagenuve c npasoi
CTOPOHbI OT Tena.

+ Ecnu npu 3anycke gsuratens 3acnoHka HaxoguTcs B
3aKPbITOM MOMOXEHWN, LieMNb HaYMHaeT BpaLLaThCs.

* Bbiknovaiite gBuraten nepen nepemeLleHnem
usgenus.

+ 3anpelyaeTcs KnacTb U3Aenme Ha 3emMIio ¢
paboTatolmm aBuratenem.

+ T[lepen Tem kak y6paTb NOCTOPOHHWE MaTepuansl 13
nsgenuvsl, ocTaHoBuTe ABuratens. MogoxanTe, noka
Lienb OCTAaHOBUTCS, Npexae YeM ybupatb
cpe3aHHbIi MaTepuan.

* He ucnonbayiite gaHHoe usgenve, ecnu Bbl
HaxoguTech Ha aepeBe. Ecnu onepatop HaxoguTtcs
Ha AepeBe, UCMONb30BaHNe AaHHOrO U3genus
MOXET NpUBECTMN K TPaBMe.

(Puc. 26)

+ Tpw 3anycke u3genvsi TOpMo3 Lienu JOMKeH GbiTb
BKIMIOYEH, YTOObI CHU3WUTb PUCK KOHTaKTa C Lienbo
nuUnbl Npy 3arnycke.

(Pvc. 27)

* W3beraiite oTAaun, cocKkanb3blBaHWs, OTCKaKMBaHNS
1 NpoBasniMBaHusi, KOTOpblE MOTYT NPUBECTY K
cepbesHbIM TpaBMaMm.

+ Cobniogaiite BCe UHCTPYKLUM MO TEXHUKE
6e3onacHOCTU, YTOGLI NpeaoTBPaTUTL oTAaYY U
Zpyrve curbl, KOTopble MOTyT NPUBECTM K
cepbesHbIM TpaBMaMm.

+ [Nepuoaunyeckn perynupyiiTte HaTshxeHue Lenu nunbl,
4yTo6bl NPefoTBpaTUTL ee npoBucaHne. Cnabo
HaTsiHYTas Lienb MOXeT COCKOYUTb U HAHECTU
cepbesaHble TPaBMbl UMW NPUBECTU K CMEPTU.

« [lpu Banke gepeBa ob6s13aTenbHO AECTBYNTE B
COOTBETCTBWM C NpaBuUIIbHON NpoLieaypoi. B
NMPOTUBHOM Clly4ae BO3MOXHO TPaBMUpOBaHue
TI0Aei, NoBpeXAEHNE JIMHAN SNEKTPONUTaHWUS 1N
nmyLlecTBa.

* Bcerpga octaBaiiTecb C BepXHel CTOPOHbI
MECTHOCTM, T.K. NOBareHHoe AEPEBO MOXET
CKaTUTLCS BHUS.

(Puc. 28)

* [lepen Ha4yanom BbINOMHEHWS PE3KW 3annaHupyinTe
1 o4mncTUTe NyTb OTX0AA. [MyTb OTX0Aa AOMKEH
NpOXoAuTb B HanNpaBneHun Hasaz 1 No AuaroHanu
OT BO3MOXHOW TPaeKTopumn nageHusi.

(Puc. 29)

* Bcerga BblkntovaiiTe aBuratens nepes
nepemeLLieH1eM U3enus oT Aepesa K Aepesy.

« Bceraa BbiGupaiite yCTONYMBOE NOMOXEHUE HOM Ha
3emMre 1 paBHOMEPHO pacnpeensiite CBOW Bec.

(Puc. 30)

« [pwv ncnonb3oBaHUW U3QENUS BCEraa CoXpaHsinTe
yCTOWYMBOE NOMoXeHue 1 paboTaiiTe, TONbKO CTOst
Ha HENOABMXKHOW U rOPU3OHTANIbHOM NOBEPXHOCTMU.
CKOMb3K1e UM HeyCTONYMBbIE NOBEPXHOCTM, Takue
KaK NecTHWLbI, MOTYT Bbl3BaTb MOTEPIO pAaBHOBECUSI
WINW KOHTPONS Haj n3genuem.

(Puc. 31)

OTpava, cockanb3biBaHUe, OTCKakMBaHue
U npoBanuBaHue

PasnuyHble cunbl MOTyT BITUATb Ha 6e3onacHoe
ynpasneHue usgenvem.

+ Cockanb3biBaHue HabnogaeTcs, koraa
HanpasnsLLas WuHa GbICTPO NepemellaeTcs no
nepesy.

« OTckakuBaHue Habnwogaertcs, korga
HanpasnsoLLAs LUMHA OTXOAMT OT Jepesa 1
KacaeTcsi ero CHoBa U CHOBa.

+ MpoBanuBaHue HabniogaeTcs, korga nsgenve
pe3ko CMeLLaeTCsi BHU3 MOCE BbIMONHEHNS PE3KU.
Mpun 3Tom paGoTatoLLast Lienb MOXET KOCHYTbCS
4acTV Tena Unu Apyrux npeameToB, YTO NPUBOAUT K
TpaBMaM WUru NoBpeXAeHMUsIM.

» OTtpayva HabniogaeTcs, KorAa KoHeL, HanpaBnsLen
LUMHbI KacaeTcsi NpeaMeToB U nepemeLlaeTcs
Hasag, BBepX unu pesko eneped. Otgaya Takke
NPONCXOAUT, KOrAa AePEBO CMbIKAeTCS U 3aXUMaeT
Lienb Nisbl BO BPEMS BbINOMHEHUS pe3ku. Bbl
MoXeTe NoTepsTb ynpaBneHue, ecnu usaenve
KOCHeTCs1 kakoro-nubo npeameTa B Aepese.

(Puc. 32)

+ BpauwarenbHas otgaya Bo3MOXHa, koraa
paboTalowas Lenb kacaetcst npeameTa y
BEPLUMHbI HAaNpPaBNAoLLEN LWWHbI. Takon KOHTaKT
MOXET BbI3blBaTb BXOXAEHWE Lienu B 3TOT
npeaMeT, Y4TO cpasy NPMBOAUT K OCTaHOBKe
uenu. B peaynbtaTe NnponcxoamT oveHb ObiCcTpast
obpaTHas peakuusi, HanpaensoLWas W1Ha
nepemellaeTcs BBEPX U Ha3aj B HanpaBneHun
onepaTtopa.

(Pvc. 33)

+ Otaaya npwm 3aliemMneHnm Bo3MOXHa, koraa
Lienb NWIbl PE3KO OCTaHaBIMBAETCS BO BPEMSI
pesku. [lepeBo cMblkaeTcs U 3axumaeT
paboTaioLLyto Lienb NWIbl BAOMb BEpXHEN YacTn
HanpaensioLe WnHbl. BHe3anHas ocTaHoBka
Lienu NpMBOAUT K M3MEHEHMWIO HanpaBneHust
[AeicTBUSA CUbl, NpUnaraemoii co CTOPOHbI Lienu,
Ha o6paTHoe 1 Bbi3blBAET NepemMeLLleHne Nimbl B
HanpaeneHuu, NPOTUBOMOOXHOM HarpaBlieHWo
BpaLlleHus Lenu. Msgenvie ABMXKeTCA Hasaj B
HanpaeneHun onepatopa.

(Puc. 34)

+ BrAarnBaHue MOXeT NPOU3ONTU, ECNN LieMb
nWInbl pe3ko oCTaHaBNMBaeTCs, Koraa
paboTarowias Lenb kacaeTcs npeameTa B
[epeBe BAOMb HUXHEro Kpasi HanpaensoLen
WWHbI. BHe3anHas octaHoBKka TonkaeT nuny
Bnepen, NO HaNpaBneHWIo OT ornepartopa, Y4To
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MOXET NPUBECTM K NOTEPe ynpaBneHus
VHCTPYMEHTOM.
(Puc. 35)

Mpexnae Yem HavaTb aKCnnyaTaUmio n3genus,
y6eaunTechb, YTO Bbl MOHMMaeTe AeiiCTBUE Pa3NYHbIX
CUN 1 3HaeTe, Kak NpeaoTBPaTUTL UX BRMsiHMe. CMm.
paspen [IpegorspalyeHne oTaaqu, COCKalb3bIBaHus,
OTCKaKknBaHus 1 rpoBannBaHmns Ha ctp. 271.

MpepoTBpalyeHne otTaaum,
cocKanb3blBaHUS, OTCKaKMBaHUA 1
npoBanuBaHus

* Bo Bpemsi paboTbl ABUraTens Kpenko Aepxure
nsgenve B pykax. [lepxute npaByto pyKy Ha 3aaHein
PYKOAITKE, @ NEBYIO PYKy — Ha NnepeaHein pyKoaTke.
Bonbluve nanbLbl 4OMKHBI MPOYHO OXBAaTbIBaTbL
pYyyYKkM BMeCTe C ocTanbHbIMK nanbuamu. He
BbINyckaliTe naaenue n3 pyk.

« KoHTponupyite nsgenve Bo Bpemsi BbINOMHEHNSA
pesku 1 nocne Toro, kak AepeBo ynageT Ha 3emriio.
He ponyckavite nageHns nsgenus nocne
BbINOMHEHWS Pe3KK.

*  YBeauTech, Y4TO y4acToK, Ha KOTOPOM BbIMOMHSAETCS
peska, O4uLLEeH OT HarpomoxaeHui. He gonyckante
KacaHWsi HAKOHEYHUKOM HanpaBnsIOLLEN LUNHbI
6peBHa, BETKU UNW APYrvX HarpoMoXxaeHuin Bo
Bpemsi akcnnyaTauum nsgenus. (Puc. 36 )

* BbInonHsiTe pesky Ha BbICOKUX 0bopoTax
asuratensi.

* He BbITAruBaiite pykv ¢ n3genvem Crmwkom ganexko
1 He BbINOMHSANTE pe3Ky Ha YPOBHE BblLLiE nrieva.
(Puc. 37)

« Cobntogaite UHCTPYKLMM MO 3aTOYKe U
TexHU4Yeckomy obCrnyKMBaHMIO NPOU3BOAUTENS Lienn
nunbl.

* Wcnonbayiite B kayecTBe 3aMeHbI TONbKO
HanpaensioLLye WWHBI U Lienu, o406peHHble
npoussoauTenem.

* HenpasunbHasi perynvposka orpaHnymtenem
rny6uHbl yBENMYMBaET PUCK OTAAYM Lien MUnbl.

CpencTBa MHAMBMAyaﬂbHOVI 3aWmThbl

* Bcerga vcnonb3yiiTe COOTBETCTBYIOLLEE 3aLLMTHOE
CHapsbkeHue npu akcnnyatauum nagenus. Cpeacrea
VHOVBUAYaNbHON 3aLLUUThl CHKAKOT TSHKECTb TPABM
NpU HECYACTHBIX CryYasx, HO HE UCKMIoYaoT UX
MOJHOCTbHO.

* He HapeBaliTe cBOGOAHYO oaexay, KoTopasi MOXeT
nonacTb B Lenb NWnbI.

*  Vcnonb3yiite 0f06PEHHbIN 3aLUMTHBIN LWNEM.

* Bcerpga HageBaiiTe ogo6peHHble 3aLiMTHble
HayLUHWKW NPY UCMONb30BaHUM U3AENUs.
[nuTenbHoe BO3OENCTBME LyMa MOXET NPUBECTU K
CHWDXEHMIO CryXa.

* TMonb3ynTeck 3aLWUTHBIMU O4YKaMU UM MACKOM,
YTOObI YMEHbLUUTL PUCK TPABMbl OTOpPachiBaEMbIMU
npeameTamu. Misgenve moxeT otopacbiBaTb
npeameTbl, HanpUMep, OMUITKK U LWENKW, ¢ GonbLUIOoW

CUNom. 3TO MOXeT NPUBECTU K CEPbE3HBbIM TPaBMaMm,
B TOM 4uncre rnas.

* HapeBaiiTe nepyatku C 3aWuUTON OT Nope3a NuIoun.

* HapeBaiiTe GptokuM C 3aLLMTON OT nopesa NUIoN.

* HapeBavitTe 60TUHKM C 3aLMUTON OT Nope3a NUoun,
MeTannMYeck My HoCKamn U HeCKOSb3siLLei
MOAOLIBOW.

* Bcerga umeiite npu cebe anTeuky Ans okasaHWs
nepBo MeANLIMHCKON NMOMOLLN.

* [nywwuTenb, HanpaBnsioLwas WWHa, Lenb Nunbl unu
Apyrvie KOMMNOHEHTbI MOryT CTaTb MCTOYHUKOM UCKP.
Bcerpa gepxute nobnmsoctvi NpoTMBONOXapHble
cpeacTBa M nonaTy ANs NpeaoTBpaLLeHNs NecHbIX
noXapos.

3awumTHble YCTPOVICTBa Ha usgenumun

» 3anpelyaeTca akcnnyaTupoBaTb U3genve, ecnu
3awuTHoe obopyaoBaHue nospexaeHo. Mpu
nospexaeHnn naaenus obpaiyaritecs B
aBTOPU3OBAHHbIV CEPBUCHbBIN LIEHTP.

MNpoBepka BbikntoyaTens ABuratens

1. Banyctute gsuratens. Cm. paspen /lepesg 3anyckom
ABuratesnis Ha cTp. 274.

2. Y6eauTech, YTO ABUraTenb OCTaHaBNMBaeTCs npu
yCTaHOBKe BbIKIOYaTENs B MOMNOXEHWE OCTAHOBKM.

MNpoBepka cTonopa pbivara gpoccens

1. Yb6egwutecb, 4To pblyar gpoccens (B) 3abnokupoBaH
B MOMOXEHWWN XOII0CTOr0 XOAa B MOMEHT OTMyCKaHUs!
cTonopa pblyara gpoccens (A) (Puc. 38).

2. HaxmwuTe Ha cTonop pblyara apoccens (A) n
YyAOCTOBEPbTECh, YTO OH BO3BpaLLaeTcs B
nepBoHaYvanbHOe NOMoXeHne Npu ero
0CBOBOXAEHUN.

3. Haxmwute Ha pbiyar gpoccensi (B) n
YAOCTOBEpbTECh, YTO OH BO3BpaLLaeTcs B
nepBOHaYarnbHOE MOMOXEHWE Npu ero
0CcBOOOXAEHUN.

4. 3anyctuTe ABWUraTenb W NOSIHOCTLIO OTKPOWiTE
Apoccernb.

5. OTnycTuTe pblyar ApOCCens U NpoBepbTe,
ocTaHoBwWIach 1 Lierb NuIbl.

6. Ecnu nocne yctaHOBKM Apoccens B MONOXeHVe
XONOCTOro X0Aa Lienb Nunbl NpogomkaeT
BpaLLaThCsl, criedyeT NpoBEPUTL BUHT PErysimpoBKu
XONocTOoro xoaa kap6topaTopa.

LuTok

LLinTok npefoTBpaLLaeT BbIGPOC NPeaMETOB B CTOPOHY
onepatopa. Kpome Toro, oH 3alyuLLaeT nonb3oBartens
OT CIy4aiiHOro CONpUKOCHOBEHMS C LIEMbIO MTbI.

* YbepuTtecb, YTO LUUTOK NpeaHa3HaveH ans
3KCMnyaTauuyM BMecTe ¢ AaHHbIM U3aenvem.
+ 3anpelyaeTcsa ucnonb3oBaTb u3aenve 6es LWuTka.
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MpoBepbTe LWWUTOK HA HanMume NoBPEXOEHWIA.
3aMeHUTE LMTOK, ECIN OH U3HOLLIEH MUIN
NOBPEXAEH.

MpaBuna 6e3onacHoro o6paiyeHus ¢
TOMNNIMBOM

3anpelyaeTcs 3anyckaTb U3fenve, ecnu Ha Hero
nonarno TOMAMBO MM MOTOPHOE Macno. Yaanute
NOCTOPOHHee TONNMMBO/MAco v JaiTe Usgenuio
BbICOXHYTb. Yjanure nocTOpoHHee TONNMBO C
NOBEPXHOCTMN M3Aenus.

Ecnun Tonnmeo nonano Ha oaexay, HemeaneHHo
CMeHUTe ee.

He ponyckaiite nonagaHus Tonnuea Ha Terno, 310
MOXET NPUYUHUTL BPeA 340poBbio. [Mpy nonagaHum
TONNMBa Ha TeN0 CMOWTE ero BOAOW C MbINOM.
3anpelyaeTcs 3anyckaTtb ABUraTesb, eCnu Bbl
NPONUAM Macmno UM TOMIIMBO Ha U3AENUe U Terno.
3anpelyaeTcs 3anyckaTb U3aenme npu Hanuuum
yTeukun u3 auratens. PerynsapHo nposepsiTe
ABuraterb Ha Hanuyme ytevek.

CobntoaaiTe 0CTOPOXHOCTb NpU obpalLeHnmn ¢
Tonnueom. ToNnMBo siBNSeTCst
NerkoBocnnameHsIoLLEencs XnakocTbo co
B3PbIBOOMACHLIMW Napamu 1 MOXeT NPUBECTH K
Cepbe3HbIM UM CMepTerbHLIM TPaBMaMm.
3anpelyaeTcs BAbIXaTb Napbl TOMMMBA, T. K. 3TO
MOXET NPUYNHUTL BPEA 340poBbi0. Y6eanTech B
HanuyuM JOCTaTO4YHOro NoToKa BO3ayXa.
3anpelyaeTcsa KypuTb B6IIM3N Tonnuea unm
asurarens.

3anpelyaeTcs CTaBUTb TeNnble NpeaMeTbl PALOM C
TONNWBOM WM ABUraTENem.

3anpeLlyaeTcs gonveaTth TONNMBO Npu paboTtatolwem
asurarene.

Mpexnae yem 3anpasuTb usgenve, yéeamrecs, YTo
ABuraterb NOMHOCTbIO OCThbIN.

Mepep 3anpaBkoli TONMBa MeANEHHO OTKPONTe
KPbILLKY TONMUBHOIO 6aka 1 OCTOPOXHO cOpocbTe
faBrneHuve.

3anpelyaeTcs 3anuBaTth TONNVBO B ABUraTesnb B
nomelleHnn. HegoctatouHas BEHTUNSALNS MOXeT
NpMBECTU K TPABMe UNu CMepTU B pesynbTaTte
yAyLWbs NN OTPaBNEHUS YrapHbIM rasoMm.
AKKYpaTHO 3aTsiHUTE KPbILLUKY TONIMBHOrO 6aka BO
nsbexxaHne BO3ropaHusi.

MepemecTtute nsgenune muHumym Ha 3 m (10 dyToB)
OT MecTa 3anpaBky TONMUBOM, Mpexae Yem
3anycTuTb ero.

He HanuBaiiTe B TONNMBHbINA 6ak CINLLIKOM MHOMO
Tonnuea.

Y6eauTech, 4TO NpY NepemMeLLeHnn N3aenns unm
€MKOCTW AN TONnMBa HeBO3MOXHO BO3HUKHOBEHMWE
yTeuku.

3anpelyaeT pa3mellatb U3genve unm eMkocTb Ans
ToNnMBa BOMMU3N OTKPLITOrO OTHS, UCKP MMM ropALLMX
uTuneir. Ybeamtech, 4To B MECTE XPaHEHNSA
OTCYTCTBYET OTKPbITbIi OrOHb.

VcnonbayiTe Tonbko 0406peHHbIE EMKOCTY ANs
NepeHOCKN U XpaHeHUst TonnuBea.

CnuBaiiTe ToNNMBO M3 TONNMBHOro H6aka nepen
pasMeLleHneM U3Aenus Ha AnuTenbHOe XpaHeHue.
Cobntogaiite TpeboBaHNA MECTHOrO
3aKoHoAaTeNbCTBa B OTHOLLEHUM MecTa yTunmaauyum
Tonnmea.

Ouuctute usgenve, Npexae Yem NomMecTuTb ero Ha
OnUTENbHOE XpaHeHwue.

Mpexae Yem NOMeCTUTb U3LeNne Ha XpaHeHue,
cHUMUTE kabenb cBeYMn 3axuraHus Bo n3bexaHue
cnyyaliHoro 3anycka ABuraTens.

MHCTpyKUMKN NO TexHUkKe
6e3o0nacHOCTU BO Bpemsi
TeXHU4YeCKoro o6cnyxmBaHua

.

OTcoeanHnTe CBEYY 3aXnraHus nepeg
BbINOJIHEHNEM TEXHUYECKOro 06CnyXMBaHMs
n3aenws, 3a UCKIYeHeM perynnpoBKm
kapbtopaTopa.

Bce cepBuncHoe obcnyxuBaHne U3aenns AomkeH
BbINOMHSATL aBTOPM30BaHHBbI Aunep, kpome
NYHKTOB, NEpPeYnCneHHbIX B pasaene
TEXHUYECKOE OBCIIY)KVIBAHUE Ha cTp. 276.
Y6eaumtech, 4TO NpW OTNYCKaHWUK pblyara Apoccens
LiernHas nuna octaHaBnuBaeTCs.

PyKOSITKM [OMKHBI BbITb YACTBIMU U CYXUMU; HA HUX
He [OIKHO GbITb CriefoB Macrna unv Tonnmea.
MpaBunbHO 3aTArMBanTe KPbILKA U KPEMNneHuns.
Vcnonb3oBaHne Heo406pPEHHbIX 3anacHbIX
KOMMOHEHTOB UMW CHATUE 3aLLMTHOro o6opyaoBaHus
MOXeT NPUBECTM K NOBpEXAeHUI0 n3aenus. 31o
Takke MOXeT NPUBECTM K TpaBMam onepaTopa unu
NOCTOPOHHUX. Monb3yinTech TONbKO
pekoMeHA0BaHHbIMU NPUHAANEXHOCTAMMN U
3anacHbIMM YacTamMu. 3anpeLyaeTcs BHOCUTb
N3MEHEHUSI B KOHCTPYKLMIO N3AENUS.

PerynsipHo 3aTauvBainTe Lenb nNunbl U BbINONHANTE
ee ounCTKy Ans obecneyeHust 6eaonacHocTn
BbICOKOI NPOM3BOANTENBHOCTY.

CobnioganTe MHCTPYKLUM NO CMa3ke U 3amMmeHe
NpUHaANEeXHOCTEN.

MpoBepbTe N3genne Ha HanM4ne NoBpPeXAEeHHbIX
netaneii. MNepen fganbHeiiwen akcnnyartauyuen
n3penvsa yoeanTech, YTO NOBPEXAEHHbIN LUTOK Un
Aetanb yHKLMOHMPYIOT NpaBunbHO. MNposepbTe
HanuMyne CroMaHHbIX UMK HeMpaBUNbHO
YCTaHOBIEHHbIX AeTanein, a Takke getanew,
KoTopble 3aefatoT. [poBepbTe HanuM4une Apyrux
YCNOBWIA, KOTOPbIE MOTYT BMUATL Ha paboTy
n3genuvs. Yéeautecb B NpaBUIIbHOCTM COOPKU
n3penus. WuTtok unu gpyrue noepexaeHHble getanu
HeobXOANMO OTPEMOHTMPOBATL UMW 3aMEHUTb Y
aBTOPM30OBAHHOIO ANUNeEpPa, eCn He yKasaHo nHave B
PYKOBOACTBE MO 3KCnyarTauum.

Korpa nsgenue He akcnnyatupyeTcs, XpaHuTe ero B
CYXOM MecCTe HaBepxy Wi B 3anepToM MecTe,
HeJOCTYNHOM Ans AeTew.
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* Bo Bpemsi TpaHCNOPTUPOBKM MU XpaHEeHWUs U3fenust
MCMonb3yiiTe Yexon HanpasnsoLel WyHbI Unu
KOXYX ANsi NepeMeLLEeHNst U3aenus.

* He ucnonbayite oTpaboTaHHoe macro.
OTpaboTaHHOe Macno MOXET NpeacTaBnaATb Ans

BacC OMacHOCTb, a TaKkkKe MOXeT NPUBECTYU K
NOBPEXAEHMIO U3AENUS U HAHECTU Bpea,
OKpYy>KatoLLeii cpege.

CBOPKA

NPEAYNPEXOEHUE: Mepen c6opkoii
n3nenna BHUMaTEeNnbHO n3yduTe pasgen
TEXHUKN 6630I'IaCHOCT|/|.

YcTtaHoBKa Hal'lpaBﬂill-OLI.l,eVI LUMWHbI N
uenu nunbl

1. CHMMWTE KONNayoK CBEeYN 3axuraHusi BO Bpems
c6opkm Bo n3bexaHue cnyyariHoro 3anycka. (Puc.
39) (Puc. 40)

2. OTBepHUTE raku KpenneHus WnHbl U CHUMUTE
KOXyX cuenneHunsi. CHUMUTE TPaHCNOPTUPOBOYHbIN
wmTtok (A). (Puc. 41)

3. YcTaHoBWTE HanpaBnsioLLyto LWWMHY Hag GonTamu
WKHbI. OTBEAWTE HaNPaBMSIOLLYIO LWKHY B caMoe
3aAHee NonoXeHue.

4. HapeHbTe 3aWuTHbIE NepyaTkv Ans paboTbl ¢
LenHon NUMow.

5. TMpunogHumuTe Lienb NUnbl Hag BedyLen
3BE37,04KOV 1 BCTaBbTE €€ B Na3 Ha HanpaBnsoLen
WwuHe. HaunHaliTe ¢ BepXHel CTOPOHbI
HanpaensioLei WiHbl. (Puc. 42)

6. Y6eautech, YTO KPOMKM PEXYLLMX 3BEHLEB
HanpaeneHHbl Brepes Ha BEpXHei CTopoHe
HanpaBnsAOLWEN LWWHbI.

7. YcTaHoBuUTE KOXYX cuenneHnsa n BCtaBbTe LIJTMd)T
HaTaXuTensa uenu B OTBEPCTUE Ha Hal'lpaBJ'lHlOLLleﬁ
wnHe.

8. Y6eauTech, YTO NPUBOAHbIE 3BEHbS Lieny Nuibl
NpaBuIbHO YCTAHOBNEHbI HA BEAYLLYHO 3BE3[0UKY.
Y6eautech TaKke, Y4TO Lenb Nunbl NpaBunbHO
BCTaBMEHa B Na3 Ha HanpaBnsioLLEl WWHe.

9. Pykoll 3aTiHUTe ravikn KpenneHus HanpaensoLlen
LUNHBI.

10. OTperynupyiTe HaTsXKeHue Lenu, noBopayveas
BUHT MeXaHW3Ma HaTsXKeHWsI Lienm no 4acosoii
CTpersike C NOMOLLIbIO KOMBMHUPOBAHHOTO KrtoYa.
3aTarueaniTe Lenb NUnbl 4O TeX MNop, Nnoka oHa He
nepecraHeT CBMCaTb NOA HanpasnsioLLen LWUHOMN,
HO YTOGbI Bbl MOTTIN NIEFKO NPOBOPaYNBaTh €€
Bpy4Hyto. (Puc. 43 ) n (Puc. 44)

11. MpuaepmBas KoHeL, HanpaBnSoLLEN WNHbI,
3aTAHWTE rakv KpenneHus WuHbl
KOMOUHUPOBaHHbIM KntodoM. (Puc. 45)

* PerynapHo npoBepsiiTe HaTsHXKeHWe Lenu nocne
yCTaHOBKM HOBOW Lienu 0 Tex nop, noka Lenb He
npupaboTaetcs.

* PerynsipHo npoBepsiiTe HaTSHKEHNE Lienu.
[MpaBunbHOe HaTsXeHne Lenu rapaHTupyeT
Haanexalume pesynbTaTbl Pe3ku U ANUTENbHbIN
CPOK CIyX0bl.

SKCMIYATALUA

NPEAYNPEXAEHME: MNepen Hayanom
aKcnnyaTauuv U3genusi BHUMaTenbHo
n3yuute pasgen TexHuku 6esonacHocTu.

BeH3uH Macno ansa
ABYXTaKTHbIX

aBuraTtenen

Ucnonb3oBaHue TonnmBaa

1 am. rannoH 77 mn (2,6 yHUuK)

BHUMAHMUE: N3penve obopynosaHo
ABYXTaKTHbIM ABuratenem. Micnonbaynte
cMecb 6eH3nHa 1 Macna Ans ABYXTaKTHbIX
nsuratenei. Y6eanch, 4To CMeCb COAEPXKUT
COOTBETCTBYIOLLEE KONMYECTBO Macna.
HenpasunbHoe cooTHolweHne 6eHanHa n
mMacna MoXeT NpUBECTU K NMOBPEXAEHNIO
asuratensi.

1 6pwuT. rannoH 95 mn (3,2 yHuum)

5n 100 mn (3,4 yHUMK)

CooTHOLEeHNe TONNIMBHON CMecu

CooTHoLLEeHWe TONNMBHON cMeck Ans GeH3nHa 1 macna
NS ABYXTaKTHbIX ABurateneii coctasnset 50:1 (2%)

MNpuroroBneHue TONNMUMBHON cMecHU

1. OnpepenuTte npaBubHOE KONMYecTBo HGeH3nHa 1
MOTOpPHOro Macna (cooTHolleHve cmecu 50:1). He
roToBbTE TOMMBHYIO CMECH B KONMYECTBE U3
pacyeTa 6onee Yem Ha 30 aHeli. Cm. pasgen
CooTHoLLeHne TornmBHov cmecu Ha cTp. 273.

2. [ob6aBbTe NONOBUHY KonuyecTBa 6eH3MHa B YUCTYHO
€MKOCTb ANl TONSIMBa C NOMOLLBIO KranaHa, He
[ornycKatLLero nponunea.
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BHUMAHMUE: 3anpeluaeTcs
MCMonb3oBaTh GEH3VH C KOHLEHTpaLmen
ataHona 6onee 10% (E10). 3To moxeT
NPUBECTM K NOBPEXAEHWIO U3AENNs.

BHUMAHME: He ncnonb3yiite 6eH3uH C
OKTaHOBbIM 4ncnom meHblue 90 RON
(87 AKI). 310 MOXET NpMBECTYU K
NOBPEXAEHNIO N3Aenust.

Mpumeuanume: Vicnonb3ayiite 6eH3nH ¢ 6onee
BbICOKMM OKTAHOBbLIM YMCIIOM, ECNW U3AENNe YacTo
UCMOMNb3YyeTCs C NOCTOSIHHO BbICOKOW YacToTOM
o6opoToB ABuratensi.

ﬂOGaBbTe B €MKOCTb 411 TonnuBa BCe KONM4eCTBO
Macna ana AByXTakKTHbIX ,ElBI/IraTeJ'IeIZ.

BHUMAHME: Bcerpga ncnonbayite
BbICOKOKa4YeCTBEHHOE Macro Ans
OBYXTaKTHbIX ABUraTenei ¢ Bo3ayLwHbIM
oxnaxaeHueM. Vicnonb3oBaHue apyroro
Macsia MOXeT NPUBECTU K NOBPEXAEHMIO
nsgenus.

BCTpHXHI/ITe TONNUBHYIO CMECD, 4yTO6bI CMeLLaTb
KOMMOHEHTbI.

[oGaBbTe ocTaBLLeecs KONM4YecTBo 6eH3nHa B
€eMKOCTb Afis TOnnuBa.

BCTpsAXHWUTE TOMMMBHYIO CMECh, YTOGbI cCMelaTb
KOMMOHEHTBI.

3aneiiTe TONMMBHYIO CMECh B TONNMUBHbIN Gak
nanenus. Cm. pasgen CoOTHOLLEHME TOMNINBHOMN
cmecu Ha cTp. 273.

3anpaBka TonnuBHOro 6aka

1.

6.

Y6eanTech, 4TO COOTHOLLEHUE TOMMMUBHON CMecU
BEpHOe, W YTO TOMNMMBHAsA CMECb HAXOANTCS B
€MKOCTU Af1st TONMAMBA C KnanaHom, He
[0NyCKatoLLMM NponuBa.

Ecnu Ha emKkocTb nonano Tonnueo, yoanute eroun
,D,aVITe €MKOCTU BbICOXHYTb.

Y6eaunTech, 4To 06MaCTb BOKPYT KPbILLIKY
TonnueHoro 6aka yncTas.

CHuMUTE KpbILLKY TonnmneHoro 6aka. (Puc. 46 )

BcTpsixHUTE eMKOCTb Ans TOoNnuBa, Nnpexae Yem
HanUTb TONSIMBHYIO CMECH B TOMMMBHbIN 6ak.

YcTaHoBWTE Ha MeCTo KPbILLKY TONMBHOIO Gaka.

Cwma3ska uenv nunbl

M3nenue ocHalleHo aBTOMaTU4eCKoW CUCTEMON
cma3ku. Bcerga ucnonbayiite Tonbko Nogxoasiiee
Macro Ans cMasku Lenu n cobnioganTe MHCTPYKUMN.

1.

MCHOJ’Ib3yl7ITe Macrno 4na cMasku uenm n3
pacTuTenbHOro matepuana unn ctaHagapTtHoe
macrno.

Y6enuTeck, 4To 06NacTb BOKPYT KPbILLKM Gaka
mMacna Ans cMa3sky Lenu yucras.

CHuMUTe KpbilwKy Gaka Macna ans cMasku Lenu.
3aneliTe B 6ak pekomMeHAoBaHHOE Macno Ansi
CMasku Lenu.

YcTaHoBUTE Ha MECTO KPbILLIKY 6aka macna gns
CMa3sKu uenu.

Mepen 3anyckom aoBuratens

MpoBepbTe U3JenMe Ha Hanuuue BCeX,
NOBPEXAEHHbIX, OCNABNEHHBIX UMM U3HOLLEHHbIX
netanen.

MpoBepbTe 3aTsKKy raek, BAHTOB 1 6ONTOB.
MpoBepbTe BO3AYLUHLIN MUMBLTP.

MpoBepbTe NpaBULHOCTL PaboThbl cToMopa pblyara
[pOCCensi U pyyku rasa.

MpoBepbTe UcNpaBHOCTL PaGoThI BhIKNOYaATENS
asuratens.

I'Iposepre usgenve Ha Hanu4yme ytedek tonnmea.
MpoBsepbTe 3aTOYKY U HaTsXXeHue Lenu Nunbl.

3anycx XonogHoro aosurartens

1.

MepemecTute nepeaHuii LMTOK ANS PyK Bnepea,
4yTOGbI BKNIOYMTL TOPMO3 Lenu. (Puc. 47 )

MoTsHnTe pbiYar 3acfnoHKN HapyXy 1 BBeEpX.

HaxwmuTe 6 pas rpyluy nogkaumsaroLLero Hacoca.
(Pvc. 48)

MpwxmMuTe KOpNyc U3aenus K 3emne NeBoi PyKow.
He HacTynaiite Ha nsgenue. MeaneHHo NoTsHUTe
LUHYp CTapTepa, Noka He NoYyBCTBYETCH
conpoTuerieHne. 3aTem pe3Kko AepHUTE LLIHYP
ctapTepa. (Puc. 49 )

Mpumeyanue: Mpu 3anycke apuratens
3anpeLlaeTcsi TsHYTb pblyar Apoccensi.

MpopomnxariTe AepraTb LWHYp cTapTepa, noka He
3anycTUTCS WU He HaYHeT 3anyckaTbCs ABuUraTernb
(makc. 3 pasa). Mpwv 3anycke unu noneiTke 3anycka
ABuratensi onyctuTe 3acnoHky. (Puc. 50 )

BHUMAHME: He TaHuTe WHYP
cTapTepa, Nnoka OH He ocTaHoBuUTcA. He
oTnyckaWiTe WHyp cTapTepa, koraa oH
MOMHOCTbLIO BbITAHYT. MeaneHHo
OTNyCTWTE LUHYp cTapTepa.
HecobntoaeHne 3TUX UHCTPYKLUMUIA MOXET
NpVBECTMN K NOBPEXAEHNIO ABUTraTENs.

MpogonxaiiTe pbiBKK, MOKa ABUraTernb He
sanycTutcs. MopoxauTe 60 cekyHa nocre 3anycka u
NOTSIHWTE pblyar APOCcens.

MoTAHUTe NepeHUI WMTOK ANS pyK Ha3ag B
HanpaBneHnu nepeaHel pykosiTkn, YToBbI
OTKITIOYNTL TOPMO3 Lienu.

3axmuTe 3afHIOK PYKOSITKY MPaBoy PyKou, a
nepeaHiol PyKoSTKY — NEBOA.
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9. V3pgenuve roToBo K 3KCNMyaTaLmu.

3anycx nporpeTtoro Aosurarens

1. TMepemecTuTe NEPEAHWIi LMTOK ANS PyK BRepes,
4yT06bI BKNIOYMTE TOPMO3 Lienu. (Puc. 51)

2. TloTsiHWTE pblyar 3acrioHKW HapyXy 1 BBEPX.
HaxmuTe 6 pas rpyLly nogkadmsatoLLero Hacoca.
(Puc. 52)

MepeBeguTe pblyar 3acnoHku BHu3. (Puc. 53 )

5. TMpwxmuTe KOpnyc usgenus K 3emne nesomn pykomn.
He HacTynaviTe Ha nsgenue. MeaneHHo noTsHUTe
LUHYp CTapTepa, Noka He NoYyBCTBYeTCH

conpoTueneHune. 3atem pesko AepHUTE LHYP
ctaptepa. (Puc. 54 )

BHUMAHME: He TaHuTe WHYp
cTapTepa, Nnoka oH He ocTaHoBuUTcA. He
oTnyckaiiTe LWHyp cTapTepa, koraa oH
NOMHOCTbIO BbITAHYT. MeaneHHo
oTnyctuTe WHyp ctaptepa. Cobnioparite
[aHHble NHCTPYKLMK BO n3bexaHve
noBpeXAeHNs asuraTens.

Mpumeyanue: lMNMpu 3anycke asurarens
3anpeLlaeTcs TAHYTb pblyar Apoccensi.

6. lpopomxkariTe gepraThb WHYp cTapTepa, noka He
3anycTUTCs UMK He HaYHeT 3anyckaTbCs ABUraTenb
(makc. 3 pasa). Nogoxaute 60 cekyHa nocne
3arnycka v NOTsIHATE pblyar Apoccens.

7. TloTsIHWTE NepeaHwii WWUTOK AN pPyK Hasas B
HanpaBneHun nepeaHei pyKosiTk1, YToGbl
OTKMIOYNTL TOPMO3 LiEMMU.

8. 3axmuTe 3aHI0K0 PYKOATKY NpaBoW PyKoOW, a
nepeaHIo0 PYKOSATKY — NIEBOWA.

9. M3pgenue roToBo K aKCnmyaTaumu.
3anycx ABurartens, Korga TonnmMBo
O4YeHb ropsiyee

Ecnu nspgenue He 3anyckaeTcsi, BO3MOXHO, TOMMNBO
CITULLKOM ropsdee.

MpumeyaHue: Becerga ncnonbayinte ceexee TOMNMBO 1
CHWXalTe BpeMs paboTbl B TENMNYK0 NOroay.

1. TlomecTuTe n3genve B NpoxnagHoe MecTo, kyaa He
nonagaroT NpsiMble COITHEYHbIE Ny4K.

2. MopoxawuTe, Noka usgenue ocTbiHeT (He MeHee 20
MUHYT).

3. HaxumanTe Ha rpywy B TedeHne 10-15 cekyHA.

4. BbIinonHWTe npoueaypy 3anycka XonogHoro
nsuratensi. Cm. pasgen 3anyck xono4qHoro
ABUratesisi Ha cip. 274.

OcTaHOBKa

* HaxmuTe Ha BblkntoYaTenb, 4TOObI OCTAHOBUTL
ABuraTernb.

MpumeyaHue: BoiknioyaTtens aBToMaTUHECKn
BO3BpaLlaeTcd B UCXOOHOE MNONOXEHNe.

Ucnonb3oBaHue 3yb6yaToro ynopa

3y6uartblii ynop npefoTBpallaeT oTaady U yaepxusaeT
AepeBo BO BpeMs pe3ku. 3ybuartblii ynop npeactasnser
co60i1 LiapHUp Mexay Koprycom ABuraTens u
HanpaBnaoLWen LUMHOWN.

1. YcTaHOBUTE HWXKHWUIA Kpali 3y6yaToro ynopa Ha
NpaBUnbHYIO LUMPUHY HeJonuna.

2. HapasnvBariTe NeBOW pyKoil Ha NepeaHio
PYKOSITKY, NOAHUMAs NpY 3TOM 3a[HIOK PYKOATKY
npaBoW PyKOW.

3. BbinonHsnTe nponun, noka He AOCTUrHETE
Heo6X0AMMON WMPWHBI Hegonuna.

MpumeyaHue: Hegonun gomxeH 6bITb 0OANHAKOBOM
TOMLLMHBI MO BCEW ANUHE.

4. BbINonHUTE Nponun Ha paccTosiHve bonblue
MoNoBMHbBI AVamMeTpa, a 3aTeM BCTaBbTe B pa3pes
BasioYHbIN KIWH.

Banka nepeBa

1. O4ucTUTE OEPEBO OT rPsi3v, KAMHEMN,
OTCOeaMHUBLLENCS KOpbl, FrBO3Ael, CKob u
NPOBOSIOKM.

2. Beinonnute nognun Ha 1/3 guameTtpa gepesa
nepneHanKynspHO HanpasneHuio nagexus. (Puc.
55)

3. BbINOMHWTE HWXHWIA rOPU3OHTalNbHbIVA pe3 nognuna.
3710 no3BonuT n3bexarb 3aLiemneHns Lenu nunbl
VNV HanNpaensoLWel WWHbI NPU BbINONTHEHUN
BTOPOro nognuna.

4. Bbinonnute nponun (X), NPOTUBOMNOMNOXHbIV
HanpaeBneHuo Basnku, kak MUHUMYM Ha 50 mm (2
[i0lima) BblLLE rOPM30HTaNbHOro pe3a nognuna.
BeinonHaArTe nponun, NpOTUBOMNOMOXHbINA
HanpaBneHuto Banku, napannensHo
ropu3oHTanbHOMy pesy noAnuna, ocTasss
[oCcTaTovHO MecTa Ans Hegonuna ("wapHup").
Ob6a3artenbHo ocTasnaTe Hegonun. Hegonun B
cTBONE No3BossieT n3bexartb ero nepekalMBaHns n
nageHus B HenpasunbHOM HanpasnexHuu. (Puc. 56 )
n (Puc. 57)

5. Tlo Mepe TOro kak Nponus, NPOTUBOMONOXHbI
HanpaBneHuio Banku, NpuGnmkaeTcs K Hegonuny,
[epeBo HauvHaeT nagaTtb. Y6eamTech, YTo 4epeBo
nagaeT B NpaBuUnbHOM HanpaBrieHun, a He Hasag,
3axumas uenb nunbl. Bo nsbexxaHue Takon
cUTyauumn NpekpaTute pesky, Npexae Yem nponui,
NPOTUBOMNONOXHbIV HAaNpaBneHuto Banku, Gyaet
3aBepLieH. C NomMoLLbio AePEeBSIHHbIX,
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NnacTMaccoBbIX UMK antoMUHUEBBIX KIIMHbEB
packpoiiTe nponun u Aante aAepesy ynacTb No
Heobxoaumoi TpaekTopuu nagerust. (Puc. 58 )

6. Koraa aepeBo HauMHaeT napaTtb, HEOGXOAUMO
y6patb nuny u3 nponuna. BeikntouuTte auratens,
onycTuTe U3aenue 1 Bocnonb3yintech
3annaHnpoBaHHbIM nyTem oTxofda. OcTeperaiTech
napatoLLnx CBEPXY Cy4YbEB U CMOTPUTE NOZ HOTU.
(Puc. 59)

O6pe3ka cyuybeB

1. Wcnonbayiite 6onee KpynHble Cyybs Ans
yaepxvBaHus 6peBHa Haz 3emnen.

2. Ypansiite HeGonbluve cy4vbs 3a oauH pes. (Puc. 60 )

d

O6pe3aiTe BETKW, HAXOAALWMECS B HANPSHKEHWN,
CHU3Y BBEpX, UT0ObI n36exaTb 3allemneHus Lenu
MUIbl UMW HaNPaBnSIOLLEN LWWHbI.

PacnunoBka 6peBHa

BHUMAHME: He ponyckaiite
COMNPUKOCHOBEHUS LIEMHOW NUIbl C 3EMMEN.

« Ecnu 6peBHO yCTaHOBMEHO Ha OMopbI MO BCew
ANVHe, BbIMNOJHAWTE pacnuiioBKy, Ha4YMHas ¢
BepxHeii Yactu 6pesHa ("cBepxy BHM3"). (Puc. 61)

» Ecnu 6peBHO ycTaHOBNEHO Ha OMoOpY C OAHOW
CTOpPOHbI, BbINONHUTE pe3 Ha 1/3 guameTpa,
HauvHas C HKHel YacTn 6pesHa ("cHu3y BBepx").

* Ecnu 6peBHO ycTaHOBNEHO Ha OMOPbI C ABYX Kpaes,
BbINONHUTE pe3 Ha 1/3 AnameTpa, HauMHasa cBepxy.
3aBepLUnTe pacnuoBKy, BbIMOHUB pe3 CHN3Y
BBepX Ha 2/3 6peBHa, CoeaVHMB ero ¢ NepBbIM
pe3om. (Puc. 62)

« [pu pacnunoBke 6peBHa Ha CKNOHe Bcerga CTonTe ¢
BepxHeW CTopoHbl 6peBHa. Pa3pesaiite 6peBHo,
MOMHOCTLIO KOHTPONUPYS U3fenue. 3aTem CHU3bTE
fAaBneHne pesku 6rivxe K KoHLYy pesa, He oTnyckast
3a[HI00 1 NepeaHiolo pykosiTku. (Puc. 63 )

TEXHUYECKOE OBCJ1YXXUBAHUE

NPEOYNPEXOEHMUE: Mepen 04McTKOM,
PEMOHTOM UMW TEXHUYECKUM

o6CnyxuBaHWeM U3AeNuUs BHUMATENbHO
n3yunTe pasfen TexHuku 6eonacHoCTu.

padmk TexHnyeckoro
o6cnyxuBaHus

Cobntoparite rpacuk TexobcnyxunsaHus. ViHTepsansl
paccuuTaHbl Ha OCHOBE eXeAHEBHOI aKcnyaTaLum
nsgenus. Ecnv usgenve He ncnonbayeTcs Kaxabli
[OeHb, HTepBanbl 6yayT apyrumu. BeinonHsiiTte
CaMOCTOSATENbHO TONbKO Te paboTbl No
TeXo6CnyX1BaHWIO, KOTOPbIE ONMCaHbl B AaHHOM
pykoBogcTee. [ipyrue paboTbl Mo TexobcnyxmBaHuio, He
OnuncaHHble B 9TOM PYyKOBOACTBE, AOIKHbI BbINOMHATHCS
aBTOPW30BaHHBIM CEPBUCHBIM LIEHTPOM.

ExxepgHeBHOe obcnyxunBaHue

*  OuucTUTE BHELLUHME NOBEPXHOCTY.

*  YBepnuTecs, 4TO CTOMOP pblyara Apoccens u cam
pblyar Apoccens UCnpaBHbI.

+ OuncTuTe TOPMO3 Lienmn 1 y6eamuTech, 4TO OH
UCMPaBEH.

+  OcMOTpuWTE YNOBUTENb LEMW HA HaNU4ue
noBpexaeHuin. Ecnv ynosuTens Lieny NOBPeXaeH,
3amMeHuTe €ro.

» ExepHeBHO NpoBopaynBaiiTe HanpaBnsioLLyHO LUMHY
Ans 6onee paBHOMEPHOrO M3HOCA.

+  YBepauTecs, 4TO OTBEPCTUE AN CMaA3K1 B
HanpaBnsoLLEN LWMHe He 3aCopUNoch.

«  YpanuTe onunkv 1 Apyrovi Mycop W3-Noj KpbILLKK
3BE3[0YKM.

+  OuucTUTE Nas HanpaBnsIoLLEN LWKHBI.
(Puc. 64 )

*  YBeauTechb, 4TO HANPaBNALAS LWXHA U Lenb Nunbl
CMas3bIBalTCA JOCTATOYHBIM KONIMYECTBOM Macna.

+ TpoBepbTe Lenb NumbI:

*  Ha Hanuuue TpeLuH B MecTax CoOMNeHeHnl n
3BEHbAX uenu;

* Ha Hanu4ne HepaBHOMEPHOro n3Hoca
COYNIEHEHUN N 3BEHbEB,

* Ha NpaBWUJIbHOCTb HATSXEHUA,

* Ha Hanuyue 3ayceHLEB Ha BeayLLUMX 3BEHbSAX
uenu.
Mpn Heo6X0AMMOCTH 3aMeHUTE Lienb NUMbI.
« Batouwute uyenb nunbl. CMm. pasgen 3aroyka yenm
bl Ha cTp. 278.
« [lpoBepbTe BeayLlyto 3B€3[04KY Ha Hannyve
Ype3MepPHOro M3HOCa 1 NMpu HeobXoANMOCTH

3ameHuTe ee.
(Puc. 65)

+  OuucTUTE BO3AYyXOBOA KOpnyca ABuraTens.
+ [poBepbTe 3aTsXKy raek U BUHTOB.
+ TpoBepbTe paGoTy rMaBHOTO BbIKMOYATENS.

ExxeHepenbHoe o6cnyxuBaHue

« TpoBepbTe paboTy CUCTEMBI OXMNAXOEHUS.
« TposepbTe paboTy cTapTepa, WHypa crapTepa u
BO3BPATHOM MPYXMHbI.

276

862 - 001 - 20.09.2018



« [poBepbTe BUbpoOracsiyne aneMeHTbl Ha Hanuyme
NoBpeXAEHNI.
(Pwc. 66)

« CTouymMTe BCe 3ayCeHLibl Ha KpOMKax HanpaensoLLen
LUMHBI.

« Ounuctute nnu 3ameHuTe UCKPOracuTenbHy CEeTKY
Ha rnywuTtene.

(Puc. 67)

«  Ounctute BHeLLHME NOBEPXHOCTU kapbiopaTopa u
npuneratoLwmx obnacren.

e OunuctnTe BO3AYLIHBIN MUNLTP. YCTaHOBUTE HOBbIV
BO3AYLUHbIA PUNBTP, €CNN OH MOBPEXAEH UMK
CMULLIKOM CUMbHO 3arpsi3HEH 1 €ro HEBO3MOXHO
NOJIHOCTbIO OYUCTUTBL. [JONONHUTENbHBIE CBEAEHUS
cM. B pasgene OWncTka BO34YILIHOro @uibTpa Ha
crp. 277.

Exemecs4yHoe OGCHY)KVI BaHue

+  OcmoTpuTE NEHTY TOPMO3a Lienu Ha Hanuuve
n3Hoca. 3aMeHWTe NEHTY TOpMO3a, ecnu ee
TonwwuHa meHee 0,6 mm (0,024 groiima) B Touke
MaKCcUMManbHOro UsHoca.

(Puc. 68)

*  OcmoTpuTe MydpTy cuenneHusi, ee 6apabaH un
NPYXWHbI HA HanMune usHoca.

*  OunctnTe cBeYy 3axuranus. MposepbTe
NpaBuIIbHOCTb 3a30pa MeXAy AnekTpoAamu.

(Puc. 69)

«  OuncTnTe BHELLHME NOBEPXHOCTU kKapbopaTopa u
npuneratoLyx obnacren.

« OcmoTpuTe TOMNMBHbIVA UNLTP U TONMUBHbBIN
wnaHr. Mpyn Heo6XoANMOCTM BbIMOMHUTE 3aMEHY.

*  OnopoxHUTE TOMNMBHBIA Gak.
*  OnopoxHWUTe MacnsHbIi Hak.
» OcmoTpuTe BCe NpoBOAa U COeANHEHMS.

ExerogHoe 06CJ1y)KVI BaHue

« [poBepbTe cBEYY 3aXKUraHUs.

*  OuyucTuTE BHELLHME NOBEPXHOCTU kap6lopaTtopa u
npunerarwLwyx obnacrtein.

¢ OuucTUTE CUCTEMY OXMaXKAEHUS.

« [lpoBepbTe NCKPOracUTENbHYHO CETKY.

« [lpoBepbTe TONAMBHBIN OUNBTP.

« [poBepbTe TONNMBHbLIN LUNAHM HA Hann4ne
NOBPEXAEHWIA.

« OcmoTpuTe BCe NPOBOAA U COEANHEHUS.

Mepuognyeckoe obecnyxusaHue

*  BbINOMHWUTE PEMOHT UMW 3aMeHy rMyLIUTENs Yepes
50 yacoB akcnnyaTauuy B aBTOPU30BaHHOM
CEPBUCHOM LIEHTpE.

*  BbINOMnHUTE TEXOBCNYXWUBaHWE CBEYM 3aXMraHus B
cnyyae:

¢ HU3KOro ypoBHA MOLLUHOCTU ABUratens.

*  TpyAHOCTeW Npw 3arnycke ABUratens.

*  HeKOppeKTHOI paboTbl ABUraTENs Ha XONOCThIX
o6BoporTax.

lMpoBepsnTe cmMasky Lenu nNusbl KaxAabli pas npu

3anpaske TonnuesoM. CM. pasaen /Jposepka cmasku

yenu nusibl Ha ctp. 279.

PerynupoBKa CKOPOCTU XONOCTOro
xoaa

[Mepen perynmpoBKO CKOPOCTU XONOCTOro Xoaa
ybeanTech, YTO BO3AYLUHBIA (PUNLTP YNACTLIA 1
YCTaHOBIEHa KpblLUKa BO3AYLUHOTO hunbTpa.

1. TNoBopauvBaiiTe BUHT PErynnpoBKM XOIOCTOro Xoaa,
OTMeYeHHbIV cumBonoM "T", No YacoBoWi cTpernke,
noka uenb Nuibl He HaYHeT BpaLlaTbCs.

2. TMosopauuBaiiTe BUHT perynmMpoBKu XOI0CTOro xoaa,

OTMEYeHHbIV cumBonom "T", NpoT1B YacoBoW
CTPENKM, MoKa Lienb NuIbl He OCTaHOBUTCS.

3. CKOpOCTb XONOCTOro XoAa AoSKHa OblTb HUXe
CKOPOCTU, NPV KOTOPOWA LieNb NUIbl HAYMHaEeT
BpaLiaTbesi. CKOPOCTb XONOCTOro Xofa npaeusibHas,
ecnu gsuratens paboTaeT POBHO BO BCEX
NOMNOXEHUSIX.

Texchny)KM BaHue

UCKporacuTten bHOW CETKMN

*  [INst O4UCTKN UCKPOracuTeNbHOWM CEeTKW UCNonb3yinTe
MeTannuyeckyto Lwetky. (Puc. 70)

TexobcnyxuBaHue cBeyun
3aXuraHus

BHUMAHMUE: Vcnonbayite Tonbko
pekoMeHayeMble CBEYMN 3aXUraHusl.
Y6eauTech, YTO 3an4acTb UMEET Takue xe
XapaKTepUCTUKK, YTO 1 JeTanb
npoussoautens. MNpumexHexne
HenoaXoAsLLMX CBEYeii 3aXuUraHns MoxeT
NPUBECTU K NOBPEXAEHWNIO U3AENNS.

1. Ecnu nagenue sanyckaeTtcs C TPyAOM Unn He
paboTaeT, NpoBepbTe CBEYY 3aXWUraHUs Ha Hanuuve
MOCTOPOHHUX MaTepuanos. YTobbl yMEHbLUNTb PUCK
MOSIBIIEHNSI MOCTOPOHHUX MaTepuarnoB Ha
9NeKTPoAaXx CBEYMN 3aKUraHus:

a) ybeouTech B NpaBWUNbHOCTY PErynnpoBKU
CKOPOCTU XOMNOCTOro X04a;

b) ybeguTecb B NpaBuIIbHOCTM COCTaBa TONMBHOM
cmecy;

c) ybeauTechb, YTO BO3AYLUHbIV (DUNBTP YKCT;

2. 04MCTUTE CBEYY 3aKUraHWs, eCnu oHa 3arpsidHeHa.
MpoBepbTe NpaBUIbHOCTL 3a30pa Mexay
anekTpoaamu.(Puc. 71)

3. npl/l HeOGXO,ElVIMOCTI/I 3aMeHUTe cBeYy 3aXKnuraHus.

OuncTka BO3gyLHOro ounbTpa
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1. CHMMWUTE KpbILLKY BO3AYLIHOrO hunbTpa un
BO3AYLWHbIA punbTp. (Puc. 72)

2. TpomoviTe BO3AYLIHbIN DUNLTP TENON MbIfTbHOW
BopoMn. Nepen ycTaHOBKOW hunbTpa Ha MecTo
y6eanTech, YTO OH MOSTHOCTbLIO BbICOX.

3. Ecnu Bo3ayLHbIA (DUnbTp CAULLKOM rPA3HbINA, YTOObI
MOSTHOCTBIO €ro O4YMCTUTBL, 3aMeHnTe ero. Beeraa
3aMeHsIiTe NOBPEXAEHHbI BO3AYLLUHbIV (PUNbTP.

3aTouka uenuv nunbl

Pesey

PexyLuas 4acTb Lienu nunbl HasblBaeTcs Pe3LoM n
COCTOMUT U3 pexyLlero 3y6ua (A) U orpaHMuuTens
rny6uHbl (B). TnybuHa pesku pesua onpeaensieTcs kak
pasHuua Mexay 3TUMW ABYMS BENUYMHAMM, T.H.
perynmpoBka orpaHuuutens rinyouHbl (C).

(Puc. 73)

Mpw 3aTouke pexyLiero 3ybua cnegyeT yunTbiBaTh
yeTblpe nNapameTpa:

* Yron 3aTouku.

(Pvic. 74 )
* Yron pesaHus.

(Puc. 75)
« [lonoxeHve HanunbHUKa.

(Pvc. 76)
+  [lnameTp Kpyrnoro HanumnbHuKa.

(Pwuc. 77)

3aTouka pexyLlumx 3y6LoB

Mpw 3aTouke pexyLmx 3y6LIOB NCNONb3yHTe KPYribli
HanuIbHKK 1 WabnoH ans 3atoykn. CBeaeHus o
pekomMeHAyeMOoM pa3mepe HanwurbHuka v wabnoHa Ans
Lenu nNunbl, ycTaHOBNEHHO Ha Ballem U3genuu, cMm. B
paspene KombuHay KOMIIEKTa 3aToqKu 1 Leru bl
Ha cTp. 281.

(Puc. 78)

1. Y6eauTtecb, 4TO HaTSHKEHWE Lienu NuIbl
npasunbHoe. Lienb ¢ HenpasunbHbIM HaTSXXEHUEM
nepemMellaeTca Ha ogHy CTOPOHY U He 3aTavnBaeTca
[OIKHBIM 06pasom.

2. 3arouuTe HanUNbLHUKOM Bce 3ybLbl C 0OgHON
CTOPOHbI. 3aTeM 3aToumnTe pexyLume 3y6Lbl ¢
BHYTPEHHel CTOPOHbI, yMeHbLUasi AaBneHne Ha
HanuIbHWK Npy o6paTHOM ABWKEHWUN.

3. TlepeBepHuTe U3genve u cHoga 3atouunTe 3yGLbl
HanUNbHUKOM.

4. C nomoLbto HanunbHKKa obecnevynBariTe
OOMHAKOBYIO ANMHY Bcex 3ybLoB. BeinonHsite
3aMeHy M3HOLLIEHHOW Lienu Nusibl, eCnu AnvHa
pexyLmx 3ybLoB ymeHbLluaeTcsa Ao 4 mm (5/32
aonva).

PerynupoBka orpaHn4uTens rny6uHbl

3aTounTe pexyLme 3ybupl nepen perynmpoBKomn
orpaHnyuTens rnyéuHbl. Cm. pasgen 3aroyka pexyumx
3y6uoB Ha cTp. 278. Tlocne 3aTOYKN pexyLumx 3ybLos
(A) perynupoBka orpaHunumtens rny6uHsl (C)
YMEHbLUUTCA. [INs BLINONHEHWSI KAYECTBEHHOMN Pe3ku
cnegyeT CTOUUTb orpaHuunTens ry6uHsl (B) oo
pekomeHayeMoro 3HayeHust. MNpaBunbHyo perynmpoBky
orpaHuuuTens rnyouHbl Ans Ballel Lienu cM. B pasaene
KombuHaym KoMIiekTa 3aToqku 1 Lenu sl Ha cTp.
281.

(Puc. 79)
(Pwnc. 80)

Mpumeyanue: [laHHas pekomMeHaauus npeanonaraer,
YTO ANMHA PEXYLLUMX 3y6LOB He MeHbLLE
peKoMeHA0BaHHOWA.

Vcnonb3yinte Ans perynnupoBKX OrpaHnymTens rnyouHbl
NMNOCKWIA HAaNWUALHUK W LWABMNoH orpaHnunTens rnyouHbl.

1. YcraHoBuTe WabnoH orpaHnuuTens rnyouHbl Hag,
uenbto nunbl. MoapobHas nHgopmaumsi no
MCMONb30BaHWIO LWAGIoHA OrpaHNYUTENs rNyGuHBbI
npvBeAeHa Ha yrnakoBke.

2. Vicnonb3yiiTe NNOCKUIA HANWUNBbHUK ANSt CTauvMBaHNs
BbICTyNaroLLei Haj LabrioHOM YacTu orpaHnunTens
rny6uHbl. PerynupoBka orpaHnunTtens rnyouHbl
cUMTaeTCs NPaBUNbHOW, €CIN NPU NPOXOXAEHN
HanUNbHWKOM Mo WabnoHy He YyBCTBYeTCS
COMpPOTMBIIEHME.

HartsixeHue uenu nunbl

Mpumeuanue: Bo Bpems npmpaboTkM HOBOW Lienu
perynsipHO NPOBepsIATE ee HaTsKEHNE.

1. OTBepHUTE raiku KpenneHus HanpaensoLWeN WWHbI,
KOTOPbIE YAEPXKUBAKOT KPbILLKY 3BE3A0YKM.
Vcnonb3yiite KOMOMHMPOBaHHBINA kntod. (Puc. 81 )

2. 3artsaHuTe raiikv KpenneHus HanpaBnsoLweni LWnHbI
OT PYKU C MaKCUMasibHO BO3MOXHBIM YCUITMEM.

3. TlogHumMKUTE BEPXHIOK YacTb HanpaBnsoLLEn WNHbI
1 yBenuubTe ANVHY Lienu, 3aTarmBasi BUHT
MexaHu3ma HaTspkeHus uenu. Micnonbayinte
KOMBUHMPOBaHHbIN KItoY. YCTaHoBUTE Takoe
HaTskeHue Leny nunbl, 4Tobbl OHa He NpoBucana B
HWKHEN YacTu HanpaensioLen WuHbl. (Puc. 82)

4. 3aTaHuTe ranku KpenneHusi HanpasnsioLwen WhHbI C
MOMOLL{bI0 KOMBUHUPOBAHHOTO KITtoYa U1
OHOBPEMEHHO NMOAHUMUTE HOCOBYIO YacTb
HanpasnsoLwen WuHbl. (Puc. 83 )

5. YbeauTech, 4TO Bbl MOXeTe cBOGOAHO ABUraTb Lienb
PYKOM, HO NpU 3TOM OHa He nposucaeT.(Puc. 84 )
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Cmaska pexyliero o6opyaoBaHus

MpoBepka cMa3ku Lenu Nunbi

[MpoBepsriTe cmasky LenHow Nunbl Kaxabli pa3 npu
3anpaske TOMNVBOM.

1. 3anyctute nsgenue n gainte emy nopabortaTb co
ckopocTbto 3/4. HanpaBbTe HaKOHEYHWK
HanpaBnsioLLe WWHbI Ha CBETIYI0 MOBEPXHOCTb Ha
paccTosiHum npmbn. 20 cm (8 ArimoB).

2. Yepes 1 MuHyTy paboTbl Ha NOBEPXHOCTMW MOSIBUTCSI
MacnsiHas nonoca.

3. Ecnu yepes 1 MUHYTY MacnsHasa nonoca He
nosiBMNach, O4YNCTUTE CMa304HbIA kaHan B

HanpasnsoLlei WwiHe. O4ncTuTe nas Ha KPoMKe
HanpaensoLen WuHbl. Y6eamTecs, YTo BegyLlas
3Be3A04Ka HanpaBnsoLLen LWnHbI CBOGOAHO
BpaLlaeTcs, a B OTBEPCTUM CMa3Kn HET 3aCOPOB.
OunctnTe N CMaxbTe BeAYLLYIO 3BE3[J04KY.

3anycTute nsaenve v gaite emy nopaboratb co
ckopocTblo 3/4. HanpaBbTe HAaKOHEYHWK LINHBI Ha
CBETIY0 MOBEPXHOCTb Ha paccTosiHuM Npubn. 20 cm
(8 atorimoB).

Yepes 1 MMHYTY paboTbl Ha MOBEPXHOCTY NOSIBUTCS
MacnsiHasi monoca.

Ecnun Yepes 1 MuHyTy MacnsiHasi nonoca He
nosiBunach, o6paTMTECh K aBTOPU3OBAHHOMY
avnepy.

TPAHCINMOPTUPOBKA

*  OnopoXHWTe TOMNMBHBINA N MacnsiHoii Baku nepen
TpaHcnopTuposkoi. Haanexatuum obpasom
YTUNM3NpyinTe oTpaboTaHHbIe XNAKOCTH.

* Ha Bpemsi TpaHCMOPTUPOBKN YCTAaHOBUTE Ha
pexyluee obopyaoBaHue Yexon HanpasnsoLen
LUMHBI. DTO NO3BONWT NPeAOTBPATUTL PUCK
Cry4anHOro KOHTakTa ¢ OCTPON Lienblo NMbI.

Hepa6oTatoLas nnna MoxeT NPUBECTU K TPaBMam
onepaTopa WUnn Apyrux noaei npu KoHTakTe ¢
OCTPOW Lenblo.

Mepen TPaHCNOPTUPOBKON CHUMUTE KOSNAYOK CBEYU
3aXWUraHUs 1 BKIOYUTE TOPMO3 Lienu.

Y6eomTech, YTO nsgenme HenoABMKHO
3adMKCMPOBaHO BO BPEMS TPAHCMOPTUPOBKU.

XPAHEHUE

« Bcerga ybupaiite nsgenvie cornacHo TexHuke
6e30MacHOCTM, KorAa OHO He JKCnIyaTupyeTcs.
YTEUKU 1 BbIXMONbI U3 U3AENUst MOTYT BCTYMUTL B
KOHTaKT C UCKpPaMW, OTKPbITbIM NaMeHeM oT
3NEKTPUYECKOro 06OPYA0BaHUS, ANEKTPUYECKNX
rasoHOKOCUITOK, pene/nepekniovaTernei, KOToB 1
T.A.

+ Bcerga xpaHuTe TONIMBO B COOTBETCTBYIOLLEN
eMKOCTH.

*  OnopoxHsTe TONNUBHLIN 6ak 1 6ak Macna aAns
CcMa3ku Lenu, koraa usgenue HaxoguTcsa Ha
XpaHEHWUW B TeYeHWe AnNMTENbLHOro nepuoda

BpemeHu. Hagnexalumm o6pa3om yTunuaupyiirte
oTpaboTaHHbIe XUAKOCTH.

Ha Bpemsi xpaHeHWst yCcTaHOBUTE Ha HanpaBnsioLLyio
LIKHY Yexorn. OTO NO3BONMUT NPeAoTBPaTUTL PUCK
CNyYanHoOro KOHTaKkTa C OCTPOW Lienblo NunbI.
HepaboTatowiasi nuna MoxeT NpuBecTu K
cepbe3HbIM TpPaBMam onepaTtopa unv Apyrux niogen
Npuv KOHTaKTe C OCTPOWA Lienbio.

Mepen nomMeLLleHMeM Ha XpaHEHWEe CHUMUTE
KONMNaYoK CBEYM 3aXUraHus 1 BKIIOYUTE TOPMO3
uenu.

TEXHUYECKUE

OAHHbIE

Epuuuua | 130 (H13038HV) 135 Mark Il
n3mepeHus (H13038HV)

Cneundmkauumm aBuratens
O6Gbem uunuHapa cmd 38 38
CBeuya 3axuraHms — NGK BPMR 7A NGK BPMR 7A
3a3op mexay anekTpogamu MM (arorim) | 0,5 (0,02) 0,5 (0,02)
O6bem TonnmeHoro 6aka cm® 350 350
XonocToli xog, MuH"! 2800-3200 2800-3200
BbixoaHas MoLHocTb npu 9000 MuH™" kBT 1,5 1,6
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EavHuua | 130 (H13038HV) 135 Mark Il
n3mepeHus (H13038HV)
Meproa yCTONYMBOCTM XapakTepucTmK q 125 125
BbIGpOCOB
YpoBeHb Wwyma U Bu6paummn
CpepHuii ypoeHb Bubpauuii (ahv, eq), nesas w2 3,72 3,72
pykositka®'
CpefHuii ypoeHb BUGpauwii (ahv, eq), npaeas M/c2 55 55
pykosiTka®2
YpoBeHb MOLLIHOCTM 3BYKa, rapaHTUpPOBaHHbIN 116 116
93 ab(A)

(Lwa)
YpOBEHb MOLLHOCTM 3BYKa, M3MEpeHHbIR aB(A) 114 114
YpoBeHb 3ByKOBOrO AaBfeHUsi Ha ypoBHe yxa 102 102
one 95 AB(A)

paTopa
Pasmepb! uspenus
Bec (6e3 pexyLiero obopyaosaHus) Kr 4,68 (10,3) 4,68 (10,3)
O6bem macnsiHoro 6aka cm’ 260 260
TonnuBHas cuctema u cucTemMa cMasku
Mogaya macnsHoro Hacoca npy 9000 muH! MI/MWH 9 9
Tun macnaHoro Hacoca — ABTOMaTUYECKUI ABsTOMaTUyeckuit
Llenb nunbl u HanpaBRsoLWas WWHa
CranfapTHas AnvHa HanpaensoLwen LWnHb! cM (aroiim) | 35-40 (14-16) 35-40 (14-16)
PekomeHayemas AnvHa HanpaBnsioLLew WYHbI cm (aroiim) | 35-40 (14-16) 35-40 (14-16)
MonesHas gnuHa pesaHusi cm (atovim) | 33-38 (13-15) 33-38 (13-15)
MakcmumanbHas CKopoCTb Lienu Nunbl m/c 22,3 22,3
LWar uenu nunel MM (gronm) | 9,52 (3/8) 9,52 (3/8)
TonwmHa NprBOAHbIX 3BEHLEB (LLabMoH) MM (atorm) | 1,3 (0,050) 1,3 (0,050)

Twvin BeayLuen 3Be3004KN

3y6uaTtoe koneco

3y6uaroe koneco

Konuuectso 3y6bes Ha BeayLLeln 38e3404Ke

6

6

91 CpepaHwii ypoBeHb BUGPALMN BEIMUCTIAETCS KaK B3BELLEHHAs M0 BPEMEHU CyMMa 3Heprum Ans pasHbiX
YPOBHEN BUOpaLMM Npu pas3nmnyHbIX YCroBUsiX paboTel. YkadaHHble AaHHble O CPeAHEM YPOBHe BUGpaLuui

VIMEIOT TUMNYHBIN CTAaTUCTUYECKNIA pa3bpoc (CTaHaapTHoe OTKMoHeHwne) 1,5 m/c2.

92 CpepnHwii ypoBeHb BUGPALMN BEIMUCTIAETCS KaK B3BELLEHHAs M0 BPEMEHU CyMMa 3Heprm Ans pasHbiX
YPOBHEN BMOpaLMmM Npu pas3nmnyHbIX YCroBusiX paboTel. YkadaHHble AaHHble O CpeAHEM YPOBHe BUGpaLuui

VIMEIOT TUMNYHBIN CTAaTUCTUYECKNIA pa3bpoc (CTaHaapTHoe OTKMoHeHwe) 1,5 m/c2.

93 ManyyeHue Liyma B OKPYXKalOLLYI0 Cpe/ly, M3MepeHHoe Kak 3ByKoBast MOLIHOCTb (Lyya).

9 ManyyeHue Lyma B OKPYXKalOLLYI0 Cpe/ly, M3MepeHHOoe Kak 3BYKoBast MOLIHOCTb (Lyya).

95 OKeMBaNEHT ypOBHS 3BYKOBOIO AABMEHMS BLIYNCIAETCA Kak B3BELLEHHAs N0 BPeMeHN CymMMa 3Hepriv Ans
pasHbIX 3Ha4YEeHWI 3BYKOBOIO AABIEHNS NPY Pa3NnyHbIX YCNoBUSAX paboTbl. TUNUYHBIA CTaTUCTUYECKUI
pa3bpoc Ans 3KBUMBaNEHTHOro 3BYKOBOrO AABMEHNS — 3TO CTaHA4ApTHOe oTknoHeHune 2,5 aB(A).
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NMPUHAONEXHOCTU

Kom6uHauuu HanpaBensloLwen WWHbI U Luenu

HanpaBnsitowas wuHa Llenb nunbi
AnvHa LWar Mpodounb MakcumanbHoe | Tun Kon-Bo
Konu4yecTBO NPUBOAHbIX
3y6beB 3BeHbEB
KOHEe4YHOM
3BE304KN
14 proimoB 3/8 grorima 0,050 grovima T Husqvarna H37 52
16 Aroiimos Husqvarna S93G 56
KomOMHauuu KoMnnekTa 3aTO4KM U Lenu nunbl
Twvn uenn Pasmep Yron Yron Yron PerynupoB | OrpaHnuut | LLla6nouH
Kpyrnoro 6okoBOM BepXHen obpaboTkun | Ka enb HanunbHUK
HanUNbHUK | NNacTUHbI | NNAcTUHbI | HAMUIBHUK | OrPaHUYMUT | rMYGUHBbI, a, apT. Ne
a oM ens apT. Ne
rny6uHbI
H37, S93G | 5/32 groiima | 80° 30° 0° 0,025/0,65 | 5056981-03 | 5052437-01
4,0 MM

COOEPXAHUE OEKNTAPALUUN O COOTBETCTBUU EC

Komnanusa Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
LWWBELMA, nog cBOK UCKIOYUTENBHYO
OTBETCTBEHHOCTb 3aABNseT, YTO NpeAcTaBneHHoe

nsgenve:

OnucaHue BeH3nHoBas uenHas
nuna

Mapka Husqvarna

Mnatdopma / Tun / Mnatdopma H13038HYV,

Mogens npeacraBneHHas
mogenbto 130, 135 Mark 11

Maptus CepwiiHbli Homep ¢ 2018

roga u ganee

MONHOCTbIO COOTBETCTBYET CrneAywmnmMm ANpekTneam u

Hopmam EC:

Oupektusa/Hopmatus

OnucaHue

2006/42/EC

"0 MexaHn4eckom
obopyaoBaHun"

2014/30/EU

"06 aneKkTpomMarHUTHoOW
coBmecTumocTn"

2000/14/EC

"06 nany4yeHuu wyma ot
o6opyaoBaHus,
pa3smeLLieHHOro BHe
nomewyeHuns"

2011/65/EU

"06 orpaHuyeHun
MCMNONb30BaHNS ONacHbIX
BeluecTB"

MpumeHstoTCA cneaytoLLme cornacoBaHHble cTaHAapTbl
n/vnu TexHnyeckue cneumdmkaumm: EN ISO 12100, EN
1ISO 11681-1, CISPR 12, ISO 14982
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B cootBeTcTBMM ¢ gupekTnBon 2000/14/EC,
npunoxeHve V, 3asBNeHHbIE 3HAYEHUs1 3BYKOBOIO
[aBrneHns ykasaHbl B pasfene TeEXHUYECKMX JaHHbIX
HaCTOSILLEro PyKOBOACTBA U B NMOANUCAHHOW
neknapauum cootBeTcTBust EC.

OpraHusaumeit TUV Rheinland LGA Products GmbH,
YNONMHOMOYeHHas OpraHu3aLus Mo MallMHOCTPOEHUIO
(peructpauus nog Homepom 0197), Tillystralle 2 - 90431
Nirnberg, N'epmaHus, 6bin NpoBeAEH TUNOBOW KOHTPOIb
EC B cooTBeTCTBUM C ANPEKTUBOI N0 06OPYAOBaHWIO
2006/42/EC, ctaTtbsi 12, nyHkT 3b.

CepTudukaT TMNOBOro KOHTPONS, B COOTBETCTBUN C
npunoxeHviem IX, npegocTaBneHHbIn B NOANUCAHHOM
[eKnapaLmn CoOoTBETCTBUSA, AeCTBUTENEH ANS BCeX
NpeanpuaTUin U CTPaH NPOU3BOAUTENS, KaK YKadaHo Ha
nagenuu.

[laHHas uenHasi nuna cooTBETCTBYET 06pasLyy,
npoLueALIeMy NpoBepKy Ha cOOTBETCTBME Hopmam EC.
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